Jacques De Decker is auteur, literatuurcriticus en essayist. Na zijn studies Germaanse talen (bij Henri Plard aan de ULB) werkte hij voornamelijk in de theaterwereld; hij vertaalde en bewerkte tal van theaterteksten uit het Duitse repertoire. Zo vertaalde hij Schnitzler (onder meer Im Spiel der Sommerlüfte en Die Schwestern oder Casanova im Spa) en Botho Strauss (onder meer Bekannte Gesichter, gemischte Gefühle en Die Hypochonder) en zorgde hij voor bewerkingen van klassiekers als Egmont van Goethe (opgevoerd in het Stadhuis van Brussel ter gelegenheid van Weimar, culturele hoofdstad van Europa) en Der Zerbrochene Krug van Heinrich von Kleist. In 1969 maakte hij zijn eerste vertaling uit het Duitse repertoire met Frühlings Erwachen van Wedekind, die meteen tevens de eerste integrale Franse vertaling van dit stuk was. In 1993 verzorgde hij ook de eerste integrale Franse versie van Wedekinds Lulu, in opdracht van het Théâtre en Liberté (uitgegeven door Editions du Cri).

Als romancier en novellist schreef hij La Grande Roue, Parades amoureuses, Le Ventre de la baleine, Tu n’as rien vu à Waterloo en Les Philosophes amateurs, werken die inmiddels naar het Nederlands, Spaans, Roemeens en Zweeds werden vertaald. Zijn theaterstukken, zoals Petit Matin, Grand Soir, Jeu d’Intérieur, Épiphanie, Le Magnolia bestaan eveneens in verschillende talen en werden zelfs in Australië opgevoerd. Als literatuurcriticus van de krant Le Soir en het Magazine littéraire publiceerde hij verschillende essays, waaronder Over Claus’ toneel, een Nederlandstalige analyse van het theaterwerk van Hugo Claus. Binnenkort verschijnt er van zijn hand een biografie van Henrik Ibsen bij Gallimard Folio. Hij leidt het literaire magazine Marginales bij uitgeverij Luce Wilquin. In 2002 werd hij verkozen tot vast secretaris van de Koninklijke Academie voor Franse taal- en letterkunde in België. Frühlings Erwachen is zijn eerste operalibretto. 

